KUPNA ZMLUVA ¢&. Z-585/0/2018

uzavretd podla § 409 a nasl. Zak. €. 513/1991 Zb., Obchodny

zakonnik v zneni neskorsich predpisov
(dalej len ,,Zmluva*) medzi:

Contract of Purchase No. Z-585/0/2018
concluded in accordance with § 409 and pursuant to the
Act No.: 513/1991 Coll. Commercial Code
as amended
(hereinafter only ,,Contract*) between:

CL 1. Zmluvné strany

Dodavatel’: CORNFORD

Metallblasinstrumentenbau

Sidlo: Auf der Beune 5

D-64839 Miinster
Nemecko

Zastupenie: Christopher Corford

Pravna forma: Verejna obchodna spolo¢nost’, v.o.s.
DIC/DPH:  DE 165590863

(dalej len "CORNFORD")

a

Objednavatel’: Slovenské narodné divadlo
Sidlo: Pribinova 17

819 01 Bratislava
Slovenska republika

Zastpenie: Marian Chudovsky

generalny riaditel’ SND
Slavomir Jakubek
riaditel’ Opery SND

Pravna forma: Statna prispevkova organizacia

ICO: 00 164 763
DIC: 2020829954
IC DPH: SK 2020829954

(dalej len ""'SND")

Art. 1 Contracting Parties

Supplier: CORNFORD
Metallblasinstrumentenbau
Location - address: Auf der Beune 5
D-64839 Miinster

Germany
Represented by:  Christopher Cornford
Legal form: Partnership (Offene
Handelsgesellschaft, OHG)
VAT ID No.: DE 165590863

(hereinafter only "CORNFORD")
and

Client: Slovenské narodné divadlo
Location — address:  Pribinova 17
819 01 Bratislava
Slovak Republic
Represented by: Marian Chudovsky
General director of the SND
Slavomir Jakubek
Director of the SND Opera
Legal form: State - sponsored Organisation
ID No.: 00 164 763
Tax ID No.: 2020829954
VAT ID No.: SK 2020829954

(hereinafter only "*SND")

CL. 2 Predmet zmluvy

21

Predmetom tejto Zmluvy je zavdzok dodavatela
zhotovit, dodat predmet kupy a previest na
objednavatela  vlastnicke  pravo  k predmetu
kapy, tj. k hudobnym nastrojom aich
Castiam/prislusenstvu, Specifikovanym v bode 2.2
tohto Clanku Zmluvy a zé&vézok objednavatela
zaplatit’ dohodnuta kupnu cenu za riadne a v€asné
zhotovenie predmetu kuapy, predaj adodanie
predmetu  kapy vzmysle aza podmienok
stanovenych touto Zmluvou.

Art. 2 Subject Matter of the Contract

2.1 The subject matter of this Contract is the
obligation of the Supplier to make and to
deliver the Object/s of sale as well as to assign
the ownership rights to the Object/s of sale, i.e.
musical Instruments and their parts/accessories
specified in par. 2.2 of this Contract to the
Client, and the obligation of the Client to pay
the mutually agreed amount for duly and
punctual making the Object/s of sale, selling
and delivering the subject matter of the

Zmluva ¢./Contract No.: 585/0/2018




2.2

Specifikacia hudobnych nastrojov
a prislu$nych d’alSich komponentov

/ ndzov, druh, prislusenstvo, pocet ks /

a) Lesny roh — Model 28
v materidlovom prevedeni zlaty kov/plech (Gold
Brass) “ultra Tahky* vratane vodnych klapiek
a ochrany pod ruku, rucne tepané eso, rucne
tepané telo, rucne tepany korpus, plne lakovany,
prispdsobitelny drziak na prst, v pazdre Bonna
MP 5 — prispésobeny na mieru pre Model 28
pocet kusov: 2 (dva)

b) Lesny roh — Model 28

v materidlovom prevedeni Yellow Brass

“ultra lahky* vratane vodnych klapiek a ochrany

pod ruku, ru¢ne tepané eso, rucne tepané telo,

ruéne tepany korpus lakovany vo vnutri,

prispdsobitelny drziak na prst, v pazdre Bonna

MP 5 — prispdsobeny na mieru pre Model 28

pocet kusov: 1 (jeden)

(d’alej len ,,predmet kipy* alebo ,,hudobné
nastroje®)

purchase in terms and under the conditions
stated in this Contract.

2.2 Specification of musical Instruments
and added related components
(name, type, related components, number
of pieces)

a) French horn - Model 28
gold brass “ultralight incl. waterkey and
hand guard, leadpipe handmade, handmade
bell branch, bell flare handmade, full
lacquer, adjustable finger hook, in Gig Bag
Bonna MB 5 — Custom made extra for
Model 28

Number of pieces: 2 (two)

French horn - Model 28

yellow brass “ultralight” incl. waterkey and
hand guard, leadpipe handmade, handmade
bell branch, bell flare handmade, yellow
brass bell lacquered inside, adjustable
finger hook, in Gig Bag Bonna MP 5 —
Custom made extra for Model 28

b)

Number of pieces: 1 (one)

(hereinafter only ,,Object/s of sale or
,musical Instruments*

CL 3 Dodanie a prevzatie predmetu kiipy

3.1

3.2

3.3

CORNFORD sa zavédzuje dodat SND predmet
kapy/hudobné nastroje podla Specifikacie uvedenej
v ¢l. 2 bodu 2.2 tejto Zmluvy v termine najneskor
do konca septembra 2018, t.j. najneskér do
30.9.2018.

CORNFORD vyhlasuje, ze hudobné nastroje,
zhotovené a dodané podla tejto Zmluvy, budia mat’
najvyssiu, tj. prvotriednu kvalitu, nebudd mat’
ziadne vady/nedostatky a budi vyrobené a dodané
za ucelom plnenia predmetu tejto Zmluvy.

CORNFORD sa zavizuje poskytnut’ zaruény servis
na dodané hudobné nastroje aich casti resp.
prislusenstvo po dobu najmenej 2 (dvoch) rokov odo
dia ich dodania. Ak vSak vyrobca uvedie

Art. 3 Delivery and Handover/Receipt of the
Purchase” Subject Matter

3.1 The CORNFORD undertakes to deliver the
SND the Objects of sale/musical
Instruments according to the specification
listed in Art. 2 par. 2.2 hereof by the end
of September, 2018 at the latest, i.e. till
the 30™ September, 2018.

3.2 The CORNFORD declares that all

musical Instruments made and delivered by

them according to this Contract will be in

the highest, i.e. the first class quality, they
will be without any faults/defects and shall
be made and delivered in order to fulfil

/match the subject matter of this Contract.

3.3 The CORNFORD undertakes to provide
liability service for delivered musical
Instruments and their parts, respectively
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3.4

3.5

3.6

3.7

Vv preberacom protokole dlhsiu zaru¢nu dobu ako je
zakonna zaru¢na doba v Slovenskej republike,
potom plati tato dlhsia zaru¢na doba a CORNFORD
sa zavdzuje poskytnut’ zarucny servis na dodané
hudobné nastroje a jeho Casti na tito dobu. Obdobna
zaruka sa viaze aj na vSetky realizované opravy.

SND prevezme prostrednictvom nim povereného
zamestnanca alebo poverenych zamestnancov od
CORNFORD-u predmet kupy, t.j. hudobné nastroje
dodané podla tejto Zmluvy, vsidle vyrobcu na
zaklade preberacieho protokolu.

Zmluvné strany sa dohodli, ze pred prevzatim
nastrojov podla bodu 3.4 tohto clanku Zmluvy,
prevzatie nastrojov vratane ich preskusania sa bude
realizovat  vsidle  vyrobcu = (CORNFORD)
pred dodanim nastroja resp. nastrojov. Povereny
zamestnanec SND ma pravo nevybrat’, respektive
neprevziat nastroj/nastroje v pripade technického
alebo umeleckého nedostatku néastroja alebo jeho
sucasti. V tomto pripade nenastava situacia podla
¢lanku 3 bodu 3.6 a zmluvné strany sa dohodnu na
novom termine dodania nastroja.

Prevzatie nastrojov vsidle vyrobcu sa potvrdi
v pripade ich preskusania a prijatia/prevzatia zo
strany SND v preberacom protokole, v ktorom
zaroven povereny zamestnanec SND potvrdi svojim
podpisom, ze vyrobné Cisla nastrojov zodpovedaji
nim vyzdvihnutym nastrojom a sucasne v tomto
protokole potvrdi SND tuplnost’ a kontrolu kvality
nastroja/nastrojov v sulade s touto Zmluvou.

CORNFORD sa zavézuje vyrozumiet’ a dohodnut’ sa
so SND na termine preskiiSania a dodania nastrojov
pisomne vlehote najmenej 21 (dvadsatjeden)
kalendarnych dni pred tymto terminom, tj. e—

accessories thereof during the period of at
least 2 (two) years from their delivery. If the
producer declares in a Letter of Acceptance a
longer period than obligatory period stipulated
in the legislation of the Slovak Republic, then
such a longer period should be considered to
be valid and the company CORNFORD
undertakes to provide the liability service for
delivered musical Instruments and their parts
for this period of time. The similar liability is
binding for all repairs made by the
CORNFORD.
3.4 The SND shall take on, by means of
authorized and determined employee or
employees, from the company CORNFORD
the Objects of sale, i.e. musical Instruments
delivered under this Contract in the seat of
the producer according to the Letter of
Acceptance.

3.5 The Contracting parties agreed that before
handover of the musical Instruments
according to par. 3.4 of this Article, receipt
of the musical Instruments including their
examination and inspection shall take place in
the seat of the producer (CORNFORD) before
their delivery. The authorized employee/s of
the SND has/have right not to select
respectively not to accept and to take on
particular musical Instrument/instruments in
case of any technical or artistic defect/s of the
musical Instrument or its parts/accessories.
Situation under Art. 3 par. 3.6 is not applied
here and the Contracting parties shall decide
on the new date/term of the delivery of the
musical Instrument.

3.6 Handover of the Instruments in the seat of

the producer will be confirmed, in case of

their examination, accepting and taking

on in the Letter of Acceptance, in which

the authorized employee of the SND shall

be entitled to confirm in signing that

production numbers of the instruments

meet /match/ the instruments delivered by

him, and at the same time, the SND confirms

in this Letter the completeness and control of
the quality of the instrument/s according to
this Contract.

3.7 The CORNFORD undertakes to notify
the SND and decide with them on the date
of examining and delivering the instruments
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3.8

3.9

mailom alebo inym
potvrdzujlcim tento termin.

vhodnym  spdsobom,

SND je povinné zistené vady/nedostatky pisomne
oznamit' vyrobcovi bez zbyto¢ného odkladu,
najneskdr vSak do uplynutia dohodnutej zarucnej
doby. V pripade uplatnenia reklamacie zo strany
SND pdvodna zaruéna doba prestava plyniat
a nova zacina plynut’ odo dila nasledujuceho po dni
odovzdania opraveného nastroja resp. opravenych
nastrojov.

Vadny alebo poSkodeny hudobny nastroj /nastroje je
potrebné bezodkladne zaslat’ alebo osobne dorucit
na adresu vyrobcu CORNFORD spolu s képiou
faktiry za kipu predmetného néstroja/néstrojov.

3.10 Naroky zrucenia za vady sa nevztahuju na bezné

opotrebovanie nastrojov, ako ani na Skody, ktoré
boli  preukadzatelne  zapri¢inené  nevhodnym
zaobchadzanim alebo nedbanlivostou zo strany
SND respektive ich pouzivatela.

3.11 Do narokov z rucenia za vady nie je mozné zahrnut’

ani Skody, ktoré vznikni nedodrzanim pokynov o
pouziti a udrzbe nastroja, pouzitim nastroja na iny
ucel nez na aky bol vyrobeny, a tiez z dovodu
nedostato¢nej ochrany pred poskodenim alebo
nevhodnej starostlivosti 0 vec/nastroj, pokial’ bol
0 nasledkoch takéhoto nespravneho postupu alebo
nedostatocnej ochrany  a/alebo  nevhodnej
starostlivosti pouzivatel'’ (SND) vopred oboznameny
a pouceny. CORNFORD sa zavizuje informovat’ o
pouziti a udrzbe nastroja, ako aj poucit SND o
ochrane pred poskodenim a starostlivostou o
predmet kapy pri odovzdani predmetu kipy. Pokial
by doslo k uplatiovaniu vady zo strany SND
respektive pouzivatela, ktoré by vyplyvalo z
nedostatoéného alebo nespravneho poucenia alebo
pokynov, zavizuje sa CORNFORD taky narok
SND respektive pouzivatel’a akceptovat’.

in writing in the period at least 21 (twenty one)
calendar days before this date, i.e. via email or
another appropriate way confirming this date.

3.8 The SND is obliged to inform the producer
immediately resp. without any delay in writing,
the latest till the end of former liability period
as settled and agreed by both Contracting
parties, on all defects/faults discovered by
them. In case of making the claim/s from side
of the SND, the former period becomes invalid
and the new one is launching from the day
following after the day of delivery of repaired
Instrument respectively (repaired) instruments.

3.9 The damaged or defected Instrument
/instruments need to/must be sent
immediately, without any delay or brought
personally on the address of the company
CORNFORD together with copy of Invoice for
purchasing the relevant Instrument
/instruments.

3.10 The demands following from liability for
defects/faults of the products do not apply to
common use of the instruments, or for
damages that were apparently caused by
inappropriate use or negligence acting from
side of the SND respectively the person/s
using it/them.

3.11 Liability claims do not include liability for
defects or damages caused by not keeping
the instructions for using and maintenance
of the instrument, using the musical
Instrument/s for purpose other than it was
made for or because of its insufficient
protection against damaging or an
inappropriate care after the musical
Instrument, if the Client was informed in
advance on the consequences of such
incorrect acting and proceeding or on
insufficient protection or an inappropriate
care on the SND's part. The CORNFORD
undertakes to inform the SND on using and
maintenance of the musical Instrument/s,
as well as to instruct the SND about protection
against damaging and proper caring after the
Objects of sale. If there is made any claim of
the SND or its/their user/s, arising out of an
insufficient or incorrect information or
instructions, the CORNFORD is obliged to
accept such a demand from side of the SND
or its/their user/s.
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Cl. 4 Cena predmetu kupy

4.1 Cena za dodanie jednotlivych hudobnych nastrojov
a ich d’alsich komponentov je stanovena dohodou
zmluvnych stran, a to nasledovne:

Cena za hudobny nastroj Specifikovany v ¢l. 2
bod 2.2 pism. a)

je vo vyske 13 355,- EUR bez DPH

(slovom: trinast'tisic tristo péat'desiatpat’ eur),

Celkova cena za 2 ks hudobného nastroja
$pecifikovaného Vv €l. 2 bod 2.2 pism. a)

je vo vyske 26 710,- EUR bez DPH

(slovom: dvadsatSest'tisic sedemsto desat’ eur),

Cena za hudobny nastroj Specifikovany v ¢l. 2
bod 2.2 pism. b)

je vo vyske 12 135,- EUR bez DPH

(slovom: dvanast'tisic jednosto tridsat’pat’ eur).

42 Cena podla odseku 1 =zahfiia vSetky ndklady
CORNFORD-u suvisiace s dodanim predmetu
zakazky a jeho sucasti vratane nakladov suvisiacich
so zabezpeCenim vyskuSania hudobnych nastrojov
vsidle vyrobcu pre SND pri prebrati nastrojov
zodpovednym/poverenym zamestnancom SND.

C1. 5 Spésob platby a platobné podmienky

5.1 SND sa zavizuje uhradit’ spolo¢nosti CORNFORD
Za riadne a vcas zhotovené, dodané
a dorucené/prevzat¢ hudobné nastroje podla ich
Specifikacie uvedenej v ¢l. 2 bodu 2.2 tejto Zmluvy
avsulade spoziadavkami SND, kupnu cenu
nasledovne:
celkovii sumu vo vyske 38.845,- EUR (slovom:
tridsat’osem tisic osemsto Styridsat’pit’ EUR) bez
DPH, na zéklade preddavkovej faktary vystavenej a
doruCenej zo strany vyrobcu CORNFORD, a to
bankovym prevodom na jeho Gc¢et uvedeny v zahlavi
tejto Zmluvy.

Art. 4 The Price for Object/s of Sale

4.1 The price for delivery of particular musical
Instruments and their additional components
is agreed mutually as follows:

The price for musical instrument
specified in Art. 2 par. 2.2 let. a)

is in amount of 13 355,- EUR (VAT excl.)
(in words: thirteen thousand three hundred
fifty-five Euros),

The complete /full/ price for 2 pieces of the
Instrument specified in Art. 2 par. 2.2 let. a)
is in amount of 26 710,- EUR (VAT excl.)

(in words: twenty-six thousand seven hundred
ten Euros),

The price for musical instrument specified in
Art. 2 par. 2.2 let. b)

is in amount of 12 135,- EUR (VAT excl.)

(in words: twelve thousand one hundred
thirty-five Euros).

4.2 The price according to par. 1 includes all costs
of the company CORNFORD associated
with delivery of the subject of order,
i.e. musical Instruments and their parts
/components including costs connected with
providing the examination of musical
instruments in the seat of the producer for the
SND in time of their accepting and handing
them from the CORNFORD by the authorized
employee/s of the SND.

Art. 5 Method, Terms and Conditions
of Payment

5.1 The SND undertakes to pay the company
CORNFORD for duly made and punctual
delivery of the musical Instruments accepted
and handed over by the SND from the producer
as specified in Art. 2 par. 2.2 of this Contract
and in accordance with all requirements of
the SND, the ,,purchase” price as follows:
the full (complete) price in amount of
38.845,- EUR, i.e. VAT excl.

(in words: thirty-eight thousand eight hundred
forty-five Euros), based on pro forma invoice
issued and delivered from side of the producer
CORNFORD and received by the SND, by
transferring to the bank account of
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5.2 Vyrobca CORNFORD wvystavi adoru¢i SND
zalohova faktaru v 2 (dvoch) vyhotoveniach
minimalne 14 kalendarnych dni pred dohodnutym
terminom  preskiiSania  a prevzatia hudobnych
nastrojov zo strany SND v sulade s ¢l. 3 bodom 3.7
tejto Zmluvy so splatnostou najneskor 1 dent pred
dohodnutym terminom podla ¢l. 3 bodu 3.7 tejto
Zmluvy.

5.3 Po prevzati predmetu kipy v mieste plnenia zavéizku
zo strany SND vystavi vyrobca CORNFORD
vyuctovaciu faktiru /danovy doklad a doruci ju SND
V2 (dvoch) vyhotoveniach za riadne dodané
a prevzaté hudobné nastroje. K fakture je vyrobca
CORNFORD povinny prilozit’ potvrdeny preberaci

protokol.

5.4 V pripade nedodania plného poctu hudobnych
nastrojov a pridavnych komponentov v sulade so
Specifikaciou predmetu Zmluvy v ¢l 2 bodu 2.2
alebo neprijatia niektorého néstroja z dovodu jeho
technickej vady alebo iného zavazného nedostatku
zisteného zo strany povereného zamestnanca SND,
vyrobca  CORNFORD je povinny vratit SND
Vv lehote do 10 dni odo dna preskusania a fyzického

prevzatia ostatnych nastrojov alikvotni finanént

Ciastku, tj. cast sumy uhradenej formou
preddavkovej faktiry vyrobcovi za kompletni
dodavku  predmetu  Zmluvy  zodpovedajlicu

dohodnutej cene za jednotlivy hudobny nastroj ¢i
d’als$i komponent.

5.2

53

5.4

CORNFORD stated at the head of the Contract.

The producer CORNFORD shall make out and
deliver to the SND pro forma invoice in two (2)
counterparts in minimum of 14 (fourteen)
calendar days prior to the date of examination
and receipt of musical Instruments from side of
the SND, on which the Parties have mutually
agreed in accordance with the Art. 3 par. 3.7
under this Contract. The Invoice is payable
within this period, but the latest one (1) day
before the decided date as stated in Art. 3 par.
3.7 of this Contract.

After receipt of the Sale’s object/s in the

seat of fulfilment of the obligation from

side of the SND, the producer shall work out
the final invoice in two (2) counterparts for
duly made, delivered, accepted and received
musical Instruments. The producer is obliged to
include to the final invoice the confirmed

Letter of Acceptance.

In case of failure in delivery of full number of
musical Instruments and/or additional parts
/accessories in accordance with specification
of the subject matter of the Contract under
Art. 2 par. 2.2 or no acceptance and not
receiving any of the Instruments for reason of
its technical insufficiency/defect or another
significant faults discovered by the authorized
representative of the SND, the producer
CORNFORD is obliged to refund the aliquot
part of the payment, i.e. part of the amount
which was paid on the account of the producer
based on pro forma invoice. The producer has
to transfer on the bank account of the SND this
aliquot part of the payment, i.e. that
corresponds with the price decided for
particular musical Instrument or component,
within 10 days since the day of their
examination and personal acceptance and
receipt of the other remaining Instruments.

Cl. 6 Odstiipenie od zmluvy

6.1 SND je opravnené odstapit’ od tejto Zmluvy alebo
jej Casti, okrem dovodov na odstipenie v zmysle
prislusnych pravnych predpisov, najmé v pripadoch:

a) ak sa  ktorékolvek  zvyhldseni  vyrobcu
CORNFORD vV tejto zmluve ukaze ako nepravdivé,

Art.

6.1

6 Cancellation of the Contract

The SND is authorized to withdraw from the
Contract or its part except for the reasons for
withdrawal according to relevant legal
regulations, especially in the cases as follows:

a) if any of the producer’s statements declared
in this Contract shows or proves to be
incorrect,
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b)

ak dojde zo strany CORNFORD-u k menej
zdvaznému poruSeniu povinnosti vyplyvajicej z
tejto Zmluvy a neddjde k naprave ani v dodatocne;j
primeranej lehote alebo v pripade zavazného
poruSenia povinnosti vyplyvajucej z tejto Zmluvy,
a to aj bez dodatocnej lehoty na napravu,

C) v pripade, z¢ CORNFORD nedoda nastroje podla

d)

e)

Specifikacie uvedenej v¢l. 2 bodu 2.2 tejto
Zmluvy riadne a/alebo v pozadovanej kvalite
a/alebo akosti, a/alebo v¢as, t.j. najneskor do 30.
septembra 2018 a/alebo ani v dodato¢nej
primeranej azmluvnymi  stranami  vopred
dohodnutej lehote v zmysle bodu 6.2 tohto ¢lanku
Zmluvy,

Vv pripade, Ze ma dodany predmet kupy
neodstranitelné vady,

vpripade, ze ma dodany predmet kupy
odstranitelné vady, a tieto vady neboli

spoloénostou CORNFORD ani
primeranej lehote odstranené.

v dodatoc¢ne;j

6.2 SND je opravnené, na zéklade Ziadosti zo strany
CORNFORD-u, poskytnut’ vyrobcovi CORNFORD
v oddovodnenych pripadoch nedodrzania terminu
dodania nastrojov dodato¢ni primerant lehotu na
plnenie zavazku vyplyvajuceho z tejto Zmluvy.

6.3

6.4

Zmluvné strany maji pravo pozadovat navzajom
nahradu Skody, ktora nie je kryta poistenim a K jej
zapric¢ineniu doSlo preukazatelne konanim alebo
opomenutim konania druhou zmluvnou stranou.

Vlastnicke pravo k hudobnym nastrojom v zmysle

¢l. 2 bodu 2. 1 prechddza na SND az uplnym
zaplatenim kupnej ceny podla aza podmienok
stanovenych touto Zmluvou zo strany SND.

if there has not been so serious breach of
any provision of the Contract from side of
the CORNFORD, and the company will not
secure the correction in an additional and
sufficiently long period of time, or in case
of serious breach of duties under this
Contract and even without additional period
for making corrections/repairs given by the
Client,

b)

in case that CORNFORD do not deliver
musical Instruments according to the
specification stated in Art. 2 par. 2.2 of the
Contract duly and/or in desired quality,
and/or in time, i.e. the latest till the 30th
September, 2018 and/or in additional
proper and by both Parties agreed period
pursuant to par. 6.2 of this Contract’s
Article,

d) in case that the delivered Object of sale has
such faults/defects that cannot be
removable/reparable,

in case that the delivered Object of sale has
got defects that can be reparable and these
faults were not removed in sufficient
additional period of time given to the
company CORNFORD from side of the
SND.

6.2 The SND is authorized, upon request of the
CORNFORD, in cases of not keeping the
agreed time of delivery of the musical
Instruments for a justifiable reason, to provide
the producer with an additional proper period
of time for fulfilment of the obligations arising
from this Contract.

6.3 The Contracting parties have rights to
require mutual compensation of costs not
covered by insurance policy, and that were
caused arguably by acting or not acting
respectively by omission of any of the
Contracting parties.

6.4 The proprietary rights towards the musical
Instruments pursuant Art. 2 par. 2.1 shall
be passed to the SND only by full payment
of purchase price according to and under
conditions stated in this Contract from side
of the SND.
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6.5 Pri konani SND v rozpore s ustanoveniami Zmluvy,
obzvlast pri omeskani sthradou, je vyrobca
CORNFORD opravneny si predmet kupy ponechat’
resp. vziat’ si ho spat’.

6.6 Spolo¢nost CORNFORD je opravnena od tejto
zmluvy ciastocne alebo celkom odstlpit’ v pripade
vyskytnutia sa nepredvidatelnych prekazok, ktoré
nie st ovplyvnitel'né vyrobcom (prirodné katastrofy,
Skody spdsobené ohiiom, vodou, burkou, Strajkom,
ako aj dalSie nepredvidatené udalosti) a ktoré
presahujii primeranu starostlivost a zaobchadzanie
zo strany vyrobcu CORNFORD, ako aj v pripade, ak
nie je mozné splnit’ zavizky vyplyvajice z predmetu
tejto Zmluvy kvoli preukazatelnému a opakovanému
zavineniu zo strany SND v rozpore s touto Zmluvou
(neodovodnené neprevzatie, odopretie prevzatia
okrem moznosti neprevzatia podla tejto Zmluvy
aVvzmysle pravnych predpisov, atd.), pri splneni
vSetkych povinnosti zo strany CORNFORD-u podl'a
tejto Zmluvy.

6.7 Uginky odstiipenia od Zmluvy nastavajii po doru¢eni
odstupenia druhej zmluvnej strane. Zmluvné strany
su si vpripade odstipenia od zmluvy povinné
navzajom vysporiadat naroky vyplyvajice zo
zmluvy, najmi vratit si navzajom poskytnuté
plnenia, ak sa zmluvné strany nedohodnt inak.
Uplatnenim odstipenia od Zmluvy nie je dotknuté
pravo SND na nahradu skody a vice versa.

6.5

6.6.

6.7.

By acting in contradiction with any of the

provisions of this Contract, e.g. late payment in

particular, the producer CORNFORD is
enabled to let the Object of sale in his
possession respectively to take it back.

The company CORNFORD is entitled
to withdraw from the Contract partly or
fully in case of force majeure, i.e. in case
of occurring unforeseen obstacles that
cannot be influenced by the producer (e.g.
natural disaster, damages caused by fire,
water/flood, storm, strike and other
unforeseen events) and that overrate
proper treatment and manipulation from
side of the producer CORNFORD, as
well as in the case that there is no possible
to fulfil obligations followed from the
subject matter of this Contract because of
evident and repeated acting from side of
the SND in contradiction with provisions
/obligations of this Contract (unreasonable
no acceptance, refusal of receipt of the
Instruments except for the possibility not
to accept/receipt it/them according to and
in terms of provisions of this Contract and
legal regulations, etc.), and if there are
satisfied all duties from side of the
CORNFORD according to this Contract.

The effects of withdrawal from the

Contract enter into force after its delivering
to the other Contracting party. Both Parties
are obliged to mutual compensation of
demands followed from this Contract, to
return /i.e. pay back/ mutually provided
fulfilment unless the Parties agree otherwise.
The withdrawal from this Contract does not

concern the right of the SND for compensation

of related costs and vice versa.

Cl. 7 Zaverecné ustanovenia

7.1 Zmluvné strany sa dohodli, Ze ustanovenia tejto
Zmluvy aprava apovinnosti znej vyplyvajuce sa
riadia vSeobecne zdviznymi pravnymi predpismi
Slovenskej republiky. Pravne skutocnosti neupravené
touto Zmluvou sa riadia prisluSnymi ustanoveniami
Obchodného zékonnika v platnom zneni, pripadne
ustanoveniami inych vSeobecne zéviznych pravnych
predpisov platnych v Slovenskej republike.

Art. 7 Final Provisions

7.1

The Contracting parties have decided that
the provisions of this Contract, i.e. rights
and duties/obligations followed from this
Contract shall be governed by generally
binding legal regulations applicable in the
Slovak Republic. Legal facts not regulated
by this Contract shall be governed by the
provisions of the Commercial Code or
other generally binding legal regulations
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7.2 V pripade zmeny vSeobecne zavdznych pravnych
predpisov budu prislusné ustanovenia tejto Zmluvy,
pokial' to bude nutné, uvedené do suladu a ostatné
zmluvné ustanovenia zostanu v platnosti. Neplatnost’
niektorého zustanoveni Zmluvy nema za nasledok
neplatnost’ celej Zmluvy.

7.3 Vsetky pripadné zmeny a doplnenia tejto Zmluvy sa
uskutocnia po vzajomnej dohode a budi vyhotovené
vyluéne formou pisomnych, cislovanych a podpisa-
nych dodatkov.

7.4 Zmluvné strany vyhlasuji, ze Zmluva bola uzavreta
ako prejav ich skutocnej a slobodnej vdle, urcito,
vdzne a zrozumitelne, nie vtiesni, ani za inak
napadne nevyhodnych podmienok. Zmluvné strany
tiez vyhlasuji, ze si tito Zmluvu riadne precitali,
porozumeli jej obsahu a na znak stihlasu ju podpisali.

7.5 Zmluva je vyhotovena vtroch (3) rovnopisoch
s platnostou originalu v slovenskom a anglickom
jazyku, jeden (1) je uréeny pre CORNFORD a dva (2)
pre SND. V pripade rieSenia sporov medzi zmluvnymi
stranami je rozhodujuca anglicka verzia Zmluvy.

7.6 Vsetky spory vyplyvajice z poruSenia ustanoveni
tejto Zmluvy jednotlivymi zmluvnymi stranami budu
zmluvné strany rieS§it predovSetkym vzajomnou
dohodou. Na rozhodovanie sporov vzniknutych z tejto
Zmluvy alebo spojenych s touto Zmluvou je prislusny
sud v Slovenskej republike.

7.7 Tato Zmluva nadobtda platnost’ diiom jej podpisania
oboma zmluvnymi stranami aU€innost’ dilom
nasledujicim po dni jej zverejnenia podl'a osobitného
pravneho predpisu - zakona ¢. 211/2000 Z. z.
O slobodnom  pristupe  k informaciam v zneni
neskorsich predpisov.

7.8 Zmluvné strany st si vedomé toho, ze tato Zmluva je

being in force in the Slovak Republic.

7.2 In case of any change of generally binding
regulations, the relevant provisions of this
Contract shall be, if necessary, brought into
compliance, and other contractual provisions
will remain in force. Invalidity of any
provision/s of the Contract shall not invalidate
the whole Contract.

7.3 Any relevant changes and amendments to
this Contract shall be made as mutually
agreed in writing in the form of signed and
numbered amendments.

7.4 The Contracting parties declare that the
Contract was signed by their true, free will,
definitely, seriously and comprehensively,
not in distress or for otherwise
conspicuously unfair conditions. They also
declare that they duly read it, they are
familiar with the content/s hereof and sign
the Contract as a sign of it.

7.5 The Contract is made out in three (3) counter-
parts in Slovak and English language, one (1) is
for the CORNFORD and two (2) for the SND.
In case of solving any disputes between
the Contracting parties, the English wording
shall be authoritative.

7.6 All disputes arising out of the breach of any
provision/s of this Contract by any of the
Contracting parties shall be settled by them
at first and the foremost by mutual agreement.
Resolving the disputes arising from this
Contract shall appertain to the competent Court
of the SND in the Slovak Republic.

7.7 The Contract shall enter into force on the day of
its signing by the Contracting parties and
become effective on the day following after its
releasing /publishing under special law, Act No.
211/2000 Coll. on Free Access to Information
and Amendments of Certain Acts
(The Freedom of Information Act).
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v zmysle slovenského pravneho poriadku povinne
zverejiilovanou zmluvou aso zverejnenim zmluvy
v Centralnom registri zmliv v sulade s pravnymi
predpismi suhlasia a nemaji vo¢i tomu vyhrady.

V Bratislave, dia

za SND:

Marian Chudovsky
generalny riaditel SND

Slavomir Jakubek
riaditel’ Opery SND

Vo, , dna

za CORNFORD:

7.8 The Contracting parties are fully aware of the
fact that disclosure/publishing of the Contract
is mandatory according to the Slovak legal
law/regulations and they agree with its
disclosure/publishing in the Central
Registration of Contracts under legal acts, i.e.
they have no reservations/stipulations against
that.

In Bratislava,

on behalf of the SND:

Marian Chudovsky
General director of the SND

Slavomir Jakubek
Director of the SND Opera

on behalf of the CORNFORD:
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